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CemaHTUN4YecKasa onno3nuymna owo — weme ‘6enbin — YyepHbIn’
B Mapemuonornyeckom ¢poHge mapuincKoro asbika

A.A. MuTpyckoBa

Mapuiickuii TocynapCcTBeHHBIH yHUBEpCHTET, 2. Howkap-Ona, Poccuiickas Dedepayus
D4 angel-ika.30@mail.ru

AHHOTanMsI. AHATU3UPYIOTCSI TAPEMHU C JIEKCeMaMu owl / owio ‘Oenblit’ u wem / weme “depHbIit’,
B TOM YHCJIE B COCTaBE CEMaHTHYECKHX ONIO3MLMiI. McciienoBanne BHIIONHEHO Ha MaTepuajie Halu-
OHAJIBHOTO KOPITyca MapuICKOro S3bIKa, a TAK)Ke MaTepraliax clioBapeil, COOpHUKOB (hoJIbKIIOpa.
JaHo ommcaHne CMBICIOBBIX HAITOTHEHUH MapeMHui, MpeCcTaBlIeHa Pacii(ppOBKa HEKOTOPBIX KYIIb-
TYpPHBIX KOJOB, OTIMCaHa CHCTEMa LIEHHOCTEH MapHUHCKOro HapoAa, Pepe3eHTHPOBAHHAS B aHANIN-
3MpyeMBbIX HapeMusix. B cTpykrype onmosunnu owo — weme, IOMAMO COOCTBEHHO JIEKCHUYECKOH
CEMaHTHUKH, aKTyaJIH3UPYyeTCs OIEHOYHAs CeMaHTHKA: owio ‘Oelblii’ BOIUIOMIAET CBETIIOE, YHUCTOE,
HacTosIIee, HICTUHHOE, Weme “depHBINA’ COAEPKUT aKCHOIOTHIECKAE KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUS ‘TeM-
HBIH, 37101, III0XO0M, O€3paIOCTHBIM, TSHKENbINA, BPEHbIH, THeTYIIMI . B paccMaTpuBaeMoii ceMaHTH-
YEeCKOM ONIO3ULNHU OTpa)kaeTcs WIes eIUHCTBA IPOTHBOIOJIOKHBIX Hadal: Ouio neien Key-Ky-
Hamam weme nuew ‘Psgom ¢ 6ensiM Beerna ObpBaeT uepHoe’. [IpoTHBONMOCTaBIEHHOCTH TPAKTYETCS
B HApOJTHOM CO3HaHUM HEOTHO3HAUHO: [lleme da wepemem, owio da kepemem ‘UepHbIN Na JOPOTOM
(MunbIi), Oenblit na ueptoB’, [llem wopvikam ow navam viumen kepmew ‘Y1 OT 4epHOIl OBLBI
MOJKET POAUTHCS OeTbIil ATHEHOK . B ceMaHTHYECKON OMITO3UIINH 00 — ieme ‘OeIblii — YepHBINA
B OTIPENIeIEHHON Mepe HaXOAUT BOIUIOIIEHHE HAPOIHOE MUPOBHCHHE H MUPOBOCIIPUATHE, OLIEHKA
JIECTBUTENIBHOCTH.
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Semantic Opposition Osho — Sheme ‘White — Black’
in the Paremiological Fund of the Mari Language

Anzhelika A. Mitruskova
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D4 angel-ika.30@mail.ru

Abstract. In this study an analyze the paroemias with the lexemes osh / osho ‘white’ and shem /
sheme ‘black, including as part of semantic oppositions is performed. The research was carried out
on the material of the national corpus of the Mari language, as well as materials from dictionaries,
collections of folklore. The work describes the semantic content of the paroemias, provides a
decoding of some cultural codes, and describes the value system of the Mari people. In the structure
of the opposition to osho — sheme, in addition to the lexical semantics proper, evaluative semantics
is actualized: osho ‘white’ embodies light, pure, real, true, sheme ‘black’ contains axiological
components of the meaning ‘dark, evil, bad, joyless, heavy, harmful, oppressive’. The semantic
opposition under consideration reflects the idea of unity of opposite principles: Osho pelen kech-
kunamat sheme liesh ‘There is always black next to white.” The opposition is interpreted
ambiguously in the national consciousness: Sheme da sheremet, osho da keremet ‘Black but dear
(cute), white but damn’, Shem shorykat osh pacham yshten kertesh ‘Even a black sheep can produce
a white lamb’. The semantic opposition osho — sheme ‘white — black’ to a certain extent embodies
the people’s worldview and perception, the assessment of reality.

Key words: Mari language, paroemia, proverb, riddle, saying, taboo, semantic opposition, cultural
code
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BBepeHmne

Lens uccnenoBaHust — aHaIU3 CMBICTIOBBIX HAIIOJIHEHUH MApeMUi CO CIIOBaMU
oui(o) ‘Oemnblit’, wiem(e) ‘“depHBIN’, B TOM YHCIIC B COCTABE CEMAaHTHYECKUX OIIO3H-
Ui, pacimrpoBKa HEKOTOPBIX KYJIETYPHBIX KOJOB B TAPEMHUSIX C YKa3aHHBIMU JICK-
CEMaMH.

HccnenoBanue nmapeMuil MapuiCKOTO sI3bIKa MTPOBOIMIIOCH HA OCHOBE OMYOIH-
koBaHHBIX MaTepuasioB A.E. Kutukosa [1-3], T.E. EBceesa [4], ®@.T. I'paueBoii [5],
JILA. AGykaeBoii [6], a Tak)ke KOpITyca MapuiCKOTO sI3bIKa. AHAJIU3Y TOJBEPTHYThI
MapUHCKHE MOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH, 3araJIki, IIPUCIIOBBS, 3allpeThl. Mcnonbp30BaHbl
OMHCATENIbHO-aHATUTHYECKUI METOJI, KOMITOHEHTHBIN, KOHTEKCTYaJIbHbBIN U JIUHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKNI aHann3. [IepeBo HEKOTOPBIX MILTFOCTPALIMI OCYIIECTBIICH
ABTOPOM CTaThU B IEJSIX OTPAKCHHUSI HAITMOHATLHON CIIEU(MUKN TTAPEMHUIA.
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PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne

B nacrositiee BpeMsi HHTEpeC K MCCIEJOBAHUIO MTAPEMUOIOTHUECKOTO (POoHAa
SI3BIKOB 3HAYUTEIBHO BhIpoC. OHAKO A0 HACTOAIIETO BPEMEHM Yy HMCCIIEN0BaTENEN
HET OZJHO3HAYHOI'0 MHEHMSI 110 TIOBO/lY TOUHOT'O OIIpEeIeHNs napeMuu. B HekoTo-
PBIX paboTax TepMUH napemuss 0003HAYAET KIacChl HAPOAHBIX ahOPU3MOB, TAKHX
KakK TOCJOBHIIbI, TOTOBOPKHU, 3araJIKU, TPUMETHI, IPUCITIOBBS, MpubayTku [7; 8].
B coctaB napemuii BKIIO4AIOT U TAKUE KaHPbl YCTHOTO HAPOJIHOTO TBOPUECTBA, KaK
3anpertsl (Tady) [6].

0030p cyIIEeCTBYIOUIUX OIPEIEICHUN MapeMuil U HICTOPUN UX U3YUEHUSI IPEI-
ctasneHsl B Tpyaax M.A. Uepkacckoro [9], ['I. Marseeoit u M.A. Ceperunoii [10],
E.A. Cenusepcrosoii [11], M.JI. KoBmosoii [12], M.A. bpeauc, M.C. Jlumorno,
O.B. Jlomakunoii [13], JI.b. 3axaposoii u E.B. 3axaposoii [ 14].

OnHUM U3 aKTyaJbHBIX 00BEKTOB UCCIICIOBAHUI HAa MaTepurase MapeMui B 1mo-
CJIEZIHME TOJbl CTAHOBUTCS] CEMAHTHKA M CUMBOJIMKA [IBETA. Y U€HbIE IIPU ITOM HC-
XOJAT U3 TMIIOTE3bl, CONNIACHO KOTOPOM BOCHPUATHE KAKOTO-THOO I[BETA MOXKET OT-
JIMYaThCsl y pa3HbIX HapoaoB [15].

B mapuiickom napemuonornyeckoM (poHzae u3 1BeTo0003HAYEHUH CIIOBO 0ul0
‘Oenblil’ ABNIAETCS OHUM U3 IVIABHBIX 2JIEMEHTOB CUMBOJIMKY HE TOJIBKO 11BeTa. s
MapuiCcKoro Hapoja Oenblil I[BET BOILUIOIIAET B cebe CBETIIOE, YNCTOE, CBAILEHHOE
Hayana. Tak, 3[IUTeTOM CJI0Ba oMo ‘60T’ B MapUHCKOM 3THUUECKOM peluruu, Hapsay
C MOCTOSTHHBIMHU JMIUTETAMU K2y ‘BEIUKHIA , nopo ‘N0OpBIA, MUJIOCTUBBIN, SIBIIS-
€TCS CJIOBO outo ‘OeIblid, CBETbINA . B 3TOI CBS3M HEKOTOPHIC KUBOTHBIC, MTHUIIHI,
HACEKOMBIE 0C000 MOYUTAEMBI, UTO (PUKCUPYETCS B KyJIBTOBBIX 3amperax: Oul K-
CHIM IYAUL OK UOPO — ewt unvluvluime nyovipanuvik aueut [6. C. 45]. ‘benbix nebde-
JIell CTPeNsATh HelTb3si — B CEMEWHOM KU3HU BOSHUKHET OeCTIOPSIIOK ; JIbinbiHbbiM,
NOCHAK OWbIM, nRywmaui oK U6pé — mude Kyzesze Kouau-Kysasaii-enax ‘badbodex,
0co0eHHO OenbIX, youBarh Henb3s1. JT1o Hamu npenku’ [6. C. 165].

OnureT owo ‘Genblil’ BHICTYNAET U KaK MMOCTOSHHBIM B CAMOHA3BaHUM MapH.
Coueranue ow mapuii ‘CBETIIBIN / OBl Mapy’ MMEET 3HAYCHUE CIIPUBEPIKEHEI] Ma-
PUICKON STHUYECKON PETUIUU, UCTUHHBIA Mapu». OHO IPEICTaBIEHO B JPEBHEMN-
mux Tekcrax. [IpuBenem npumeps! 3 MapuiCKOM MOJIUTBBI:

Me s3vIKaH YIbIHA, YBLIANCHIM OHA NAJe, 8YYEH UOSbIKMEH YblHA mbltiviM. Ho ow
Mapuii KaJbIK MOHOeH o2bll, muiam, ITlempo FOmo, um MoHOO ow mapuil Kolibl-
kotm' ‘MBI TPENIHBI, BCETO HE BelaeM, 0OemanHoe MoJleHue nposenu. Ho ceer-
b1 / Oenblii Hapo Mapu TeOs He 3a0bu1, CBstoii [leTp, u ThI He 3a0bIBaii CBET-
TIBIH / Oenblii Mapuiickuil Hapon'; A mese, 8yuker mognen tiopamer auti, Ilopo

! Texcr mapuiickoit momTssl // Kopiryc Mapuiickoro sizbika. URL: https:/corp.marnii.ru/ (zata
obpamenus: 26.09.2024).
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Kyzy Kasa Omo! Tene xeuvin nyObIH-800ICHLT UNbIMEKe, maye mese, KyeapHs
KeublH 571 Maputl NOWKY00 OeHe, Pation KOped NowKyoo 0eHe UK OUbIM blUlMeH,
MUYMaul Meana Kulbll 0eHe, muumaui cacka copma oere Kasa FOmo oeuwin ow
Mapuil Kanbik ajM 0ere nopo masanbikbiM, Cepaazbluibim tio0blH KyMALaulL 1eKHa
‘A BOT ¢ M000BBIO U MIJIOCTRIO TipuMH, J[oOpsiii Bemukuit bor ne6a! IIpoxus
3UMHHE JTHH B CTpaxe, B CTECHEHHH, CETOJHS BOT, B JICHb IATHHIIBL, C ICPEBEH-
CKUM HapOJIOM, COCEISIMH, TIPUJISI K €TUHOMY COTJIACHIO, C HETMOYaTOW CTOMKOM
OJIMHOB, C HEIOYaTOW BOCKOBOW CBEUOW BBIIIUIA MBI MOJIUTHCS, IPOCUTH Y bora
HeOa 1715 cBETJIOro / 6€10ro HapoAa Mapy 370POBbS, 3aLIUThI / MUJIOCTH .

Coueranue ow mapuii ‘CBETIbIN / Oelblii HApOA Mapu’ aKTHUBHO (DYHKIIMOHH-
PYET U B COBPEMEHHOM PEIMTHO3HOM JUCKYpPCE, @ UMEHHO B ITyOJIMIIMCTHYECKIX
CTaThsIX CIY)KHUTENICH KyJbTa MapHICKON 3THUUECKOM peNurum, B paboTax *ypHa-
JMCTOB, OCBEIIAIOIINX COOBITHS U3 PEITMTHO3HOM KU3HU:

Mapuii IInyti Onnam, Iopo Jlemoemyp Kypoix Kyevizanam, Owt mapuii Kanvik
HU2YHAMAM MOHObIUAL 02bl]1 O MYObIH KUIbIME 8EPACLIM CAlbIH COPACMAPEH,
KjKubin axnen Kywoiwau” ‘Hamero Cesaroro kusss, JJo6poro Crapuxa I'opel,
CBETJIbIH / Oesblil Hapoa Mapy HUKOT/Ia He JOJKEH 3a0bIBaTh, U MECTO €TI0 YIIO-
KOCHUS, YKPACUB, JOJKEH BBICOKO UTUTD ; FOmbinan may. Lnyi Onvim Ow ma-
Ul KanblK HUSYHAMam oK MOHOO. Tuovim KypviMmew: wiapHer uiaud, Kuliblme
8EPIUCHIM APYH KYUAU, IpeaK cOpACmapen wo2aul moeamJieH, yebld 8auliutimen
yegepnacouum® ‘Brarogaprocts bory. CBATOro KHs3s CBETIIbIH / Genblif Hapo.
Mapu HUKOTa He 3a0yneT. [ToKIsIBIIMCh TOMHUTH BEYHO, COACPKATH B YHCTOTE
U YKpaIlIeHHBIM MECTO €T0 YIIOKOEHHS, 0 CJICAYIOIIEeH BCTPEUH paclpoIaInch’.

Macrepa Xy0KeCTBEHHOTO CJI0Ba, UCTIOJIB3Ysl COYETAaHUE Ol MApUll ‘CBETIbIH /
Oenblit Mapu’, MOTYEPKUBAIOT CBOIO MIPUBEP)KEHHOCTh TPATULMSM, BKIIOYAIOT €r0
B MIPOM3BEICHHSI COBPEMEHHOMN TeMaTUKU:

Owt mapuii yimMbina — Kypuimaui cy2oiib mym> “To, 4TO MbI cBeT/IbIE / Oerble
Mapu, — BEKOBOM 3aBeT’; Yorcap omo ymbanne kyuind uxk mypuii Tynsam moxmen
mypa. Jlaowvipa nywerrze noweawme ow maputi Kaea FOmvinan kymanvin woea®

2 Tekct Mapuiickoit MomTBbI // Kopiryc Mapuiickoro sizbika. URL: https:/corp.marnii.ru/ (zata
obpamienus: 26.09.2024).

3 Mamaes B. TlaraneH, ByliHam caBeHa = [IposiBiisia yBaxkeHue, mosumcs // Kopryc Mapuii-
ckoro si3bika. URL: https://corp.marnii.ru/ (nata odpamenus: 26.09.2024).

4 lHlamuee b. Mep-nionutuk uibi. [1§M-40H sHaapibikHa emapantern = O6uecTBEHHO-TIO-
JIMTHYeCcKast )KM3Hb. YueroTa Hammx aym npubasisercs // Kopryc mapuiickoro sizeika. URL: https://
corp.marnii.ru/ (nata obpamenns: 26.09.2024).

S Iyouna 3. Ctuxotsopenns // Kopmyc Mapmiickoro s3eika. URL: https://corp.marnii.ru/ (zata
obpamenns: 26.09.2024).

¢ Acaes A. «Oto» Hepren myt = CrioBo 06 «Oto» // Kopryc mapuiickoro szeika. URL: https://
corp.marnii.ru/ (zata odpamienus: 26.09.2024).
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‘Han 3enenoit pomieit, BocxBaiisisi Beenennyto, pacneBaer »xaBOpoHOK. Mexy
PACKUIHUCTHIX JIepeB CBETIIbIH / Genblit Mapu Monutcs bory He6a’; Hvipeaw mo-
mop ow maputi cemvin Bonearm xas Mapuii nna’ ‘Tlono6Ho ceeTnomy / Genomy
Hapoay Mapu cuseT kpyroMm Hama Mapuit On’; Ow maputivin yno Lllxensicoin
woumo een, Yonviw uwvln, wepee, Coline Mapuii 8. °Y cBernoro / 6enoro
HapoJa Mapy €CTh CBOS pOJIMHA, OJIH3Kast ISl Ty rpekpacHas Mapwuii Oi’.

CnoBo owi0, KaK ¥ B I3bIKOBOM KAPTUHE MUPA APYTUX HAPOAOB, CEMAHTUYECKHU
MMPOTHUBOIIOCTABIIACTCS JICKCEME weme ‘depHbIii’. PaccMoTpum crioBapHbie nedu-
HULIUY YKa3aHHBIX CJIOB.

Ouwo ‘Genblii’ B MApUICKOM SI3bIKE UMeEET 8 3Ha4YeHMit: 1. Oenblit (mpu 00603Ha-
YEHUU 1[BETA); 2. CBETIIBIN, O0JIEE CBETIIBIH 110 CPABHEHUIO C APYTUMH, OCIOKYPBIA;
3. 6nenHbIi, c1a00 OKpallleHHBIH; 4. YUCTBIN, HE TPSA3HBIN (00 ofexe); 5. neper.
Oenblii; HAXOASIIMUNCS Ha CTOPOHE KOHTPPEBOMIONUHU; 6. cyuy. Oemblii; OET0NMHIIbIH,
OeJIOKOXKHIi YeNIOBeK; OJIOHANH; 7. Ccyuy. nepeH. OENblii, KOHTPPEBOIIOIUOHED; 8. cyuy.
nepen. 6enoe BuHO, Boaka [16. C. 361].

CnoBo wieme B MapUiCKOM S3bIKE UMEET OOJIbIIIE 3HAUCHUH, ueM owo: 1. uep-
HBII; LBETA CaXW, YIJIsA; 2. YEPHbIN, TEMHBII; MIVIUCTBIM, MpauHbIid, CyMpPaYHbIi;
MOTPYKEHHBIN B MPaK; 3. CMYIJIBI; C TEMHBIM LIBETOM KOXKH; 4. YEpHBII1, BOPOHOM
(o momazasix), MMEIOIIMMA CIUIOUIb YEPHYIO HIEPCTh, YEPHBIM C JTOCKOM HJIU C CHHE-
BaTbIM OTJIMBOM; 5. TPSA3HBIN; MOKPBITHIA I'PSI3bI0, HEUUCTBIN, UCITAYKAHHBIA YEM-I1. ;
6. nepen. pase. Y4EpHBIN, YSPHOBOU, HEKBATH(DUIIMPOBAHHBIHN, TOJCOOHBIH, PU3NYe-
CKH TSDKEJBIH (0 Tpye, paboTe); 7. neper. YepHBIN, OTPUIIATEIBHBIH, TUIOXO0M, TPeo-
CYIUTENbHBIN; 8. nepen. 4epHbIN, O0e3paOCTHBIN, TSKEIbIA, TSKKUN, MpPAYHBIH,
CTpalIHbIi; 9. nepen. 4epHbIN, 3701, 37100HBINA, 3I0CTHBIM, HU3KHI, KOBAPHBIN;
10. nepen. yepHbId, TEMHBIN, YapOJECHCKUH, KOIIOBCKOW, CBA3aHHBIN C HEUHUCTHIO;
11. nepen. TeMHBIN, HEBEKECTBEHHBIN, OTCTAJIBINA, OECKYIBTYpHBIN, HETPAMOTHBIH;
12. 6 3nau. cyw. 4to-i. 4epHoe, uepHota, yepHsiii uset [17. C. 80-81].

B mapuiickux mapemMusix cioBa ouio U uieme ynoTpeOisitoTcsi Kak B CBOUX Ipsi-
MBIX, TAK U B IEPEHOCHBIX 3HaYeHUAX. [[prueM B aHAIM3UpyeMbIX Marepuaiax He
BBISIBJICHBI TAPEMUU, B KOTOPBIX CJIOBO OUL0 PEATTU3YET CBOU 3, 5, 7 U 8-€ 3HaUCHUS,
CJIOBO uieme — 6-¢ 3HaYeHHe, YTO BIOIHE O0BSICHUMO, MOCKOJIbKY YKa3aHHbIE 3Ha-
yeHus (KpoMe 3 y CIIoBa 0ul0) SBISIOTCS HOBBIMH.

B nocnoBunax cioBo ouwio 0TpaxaeT BOILIOIIEHHE YUCTOTO, IPABEHOTO:

Ouwew gouwvim mosap oene pyan naiaws ok auu ‘Uto nermo Ha Genoe, TO He
BeIpyOHIIL TOnopom’ [3. C. 89].

7 Anucumos D. Ctuxorsopenms // Kopmyc mapuiickoro sseika. URL: https://corp.marnii.ru/
(mata obpamenus: 26.09.2024).

8 Pezeaic-I'opoxoe B. Ctuxorsopenus // Koprryc mapmiickoro s3sika. URL: https://corp.marnii.ru/
(mara obpamenus: 26.09.2024).
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[lleme B MapuHCKUX MapeMUSX HECET JBE OCHOBHBIE CMBICIOBbIE HArpy3KH:
1) yepHOe, HETaTUBHOE: Apaxa wikexice aHoap, oa kviwadice weme ‘Boaka cama 4u-
ctas, na ciensl ee uepHsie’ [2. C. 27]; 2) HeuTo 0e3paiocTHOE, MpauHOe, THETYIIIEE:
Orizo KypwiK 0eu Henvlpak, neatyo oey wemvipak ‘Tope Topbl TKesee, MOIyHOUN
Mmpaunee’ [2. C. 189].

Tem He MeHee weme “depHBI’ HE BCeraa 1 He 0053aTeIbHO 03HAYAeT MJI0XO0H,
OTpHULIATEIBHBIN, HENPUTOAHBIN U T.10.: [[lem mnanoew xunde wovew ‘Ha uepHoii
3emute xJied poautcs’ [1. C. 52]. IIpu 3ToM owo ‘Genblii’ OTHIOND HE 3HAYHUT XOPO-
W, TONOKHUTENBHBIN: JIymam owo, da kouxawt ox 1opo [1. C. 48] ‘Cuer-to Oe-
JIBIA, 12 B TIUIILY HE TOAMTCS .

Haubomnee sipko, KOHTPACTHO CMBICJIOBbIE HATIOTHEHHS TAPEMUN MPOSIBIISIOTCS
B T€X KOHCTPYKIIUAX, B KOTOPBIX MPEICTABICHA CEMAaHTHUECKAS OMIO3ULIUS OULO —
wieme ‘OCIBI — YEPHBIN .

B coBpeMeHHOM $I3bIKO3HAHUH W3y4Y€HHE OCOOCHHOCTEH CEMaHTUYECKUX OIl-
MO3UIINI, 0COOEHHO B COCTaBE MAPEMUIA, BBI3BIBACT OOJIBIIION HHTEPEC, TAK KaK OHU
SBJISIIOTCS YHUBEPCAJIbHBIMU JUISL OTPAXKEHHsI OKPY>KAIOLIEr0 MUpa U MHOTHE MO-
TSN TIOCJIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK OPTaHU30BAHBI 110 TPUHITUITY MPOTUBOIIOCTABICHUSI.

PaccmarpuBaemasi cemMaHTHUECKasi OTMIMO3UIMS B MApEMUAX NEperaeT MpoTH-
BOTOJIOKHOCTH IIBETOBBIX 0003HAYeHUI O€I0T0 U UEPHOTO, K IPUMEPY, MaCTeH KH-
BOTHBIX:

Ow nuii kowwwidico, wem nutiian vonaxce ‘Cnena 0enas codaka, a mogo3peBaroT
gepuyto’ [3. C. 89]; Ow wopvixwo kauviw, wemvloce kodo (n1ym) ‘benast oBia
yuna, yépHas ocranach (cHer)’ [18. C. 44].

B ocHoBe aHanu3upyemoil onmno3unuyu B MapuiCKON JIMHTBOKYJIBTYPE JICKUT
OLIEHKA: Weme Yalle acCOLMUPYETCs ¢ OTPULIATENNbHBIM, a OUl0 — C TIOJO0KUTEIb-
HBIM:

HTumvi Oon outbim ativipen mviiuma, nypsvi 00K Xyoam ndrd ‘YepHoe u 6enoe pas-
nryaer, 1o0po u 370 3Haetr’ [S. C. 67].

Mapuiickue napeMuu J1EMOHCTPUPYIOT, 4TO UieMme BOILUIOIIAET B ceOe HEBEkKe-
CTBO, IO3TOMY OHO HE CIIOCOOHO K BOCIIPUATHIO CAMOTO OUYEBUIAHOTO:

Lllem mymnanan ow keuwvlgandicam — nvrukemuiud 1yo ‘YepHoMy cbiay U OenbIit
cBeT Kak TeMHas Houb  [2. C. 283].

[TpoTHBOMOCTAaBICHHOCTh TPAKTYETCS B HAPOJHOM CO3HAHUHM HEOHO3HAUHO:

Llleme oa wepemem, owo 0a kepemem [3. C. 143] ‘UepHsblii n1a noporoi (Mu-
nbIi), Oenbiid ma ueptoB’; [llem wopvikam ow nauyam viwumen kepmeut ‘U ot
YepHOH OBILIBI MOXKET POAUTHCS Oenblii sirneHok’ [3. C. 143].
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[ToaToMy wieme HEe 3HAYUT HE JOCTOIHOE, HE COOTBETCTBYIOIIEE HOPME:

Ouw kunoe wem poxew wouew ‘benprit xae6 Ha yepHoit 3emute poaurcs’ [3. C. 89];
Ywrxanice weme, oa wopocé owo ‘Koposa uepnasi, qa mosoko oemnoe’ [3. C. 128].
U owo e 00s13aTenbHO 3HAYHUT 100poe, YrcToe, cBetioe: [llem mriandew Kunoe
wouew, ow maanoew us ey3saneus ‘Ha uepHozeme (OyKB. Ha YEpHOU 3eMie. —
A.M.) xned ypoaurcs, Ha 6esoit 3emie yeptH 3aBoasrcs’ [3. C. 142].

Wcxonst u3 3T0T0, yUUTHIBAS OIEHOUHYIO CEMAHTUKY ONITIO3UIIUU OULO — UieMe,
€€ CMBICJIOBBIC HAIIOJIHCHUS B MapI/IfICKI/IX napeMme B HCKOTOpBIX cnyqaﬂx MOXXHO
HMHTEPIPETUPOBATH I0-Pa3HOMY, UMes B BULY U TO, UTO IIOPOU COIEpKaHUE I1OCIIO-
BUI[ MOXET OTPaXaThb MPOTUBOIOJIOKHBIE CMBICIIBI.

B ropnomapuiickom Hapeuun (pyHKIIHOHUPYET MOCIOBUIIA C BApUAHTAMU, B KO-
TOPOM TpHUIaraTeabHbIe KaK YWICHBI CEMAaHTHYECKON OIIO3UIIMK BHICTYIIAIOT B 00-
paTHOM MOCIE0BATEIBHOCTH:

Lvipeoicsi owbl, tidnexcsl wumsi ‘Jluno 6enoe, agyma yepnas’ [5. C. 12];
bluxesicsi owwi, tidnexcsl wumst ‘Cam O6enblit, nyma yepnas’ [5. C. 89].

OTH MOCIOBUIIBI BHIPAKAIOT MBICIH O TOM, YTO MOXKET OBbITh MTOJTHOE HECOOT-
BETCTBUE MEXY BHEIIHUM IIPOSIBJICHUEM U BHYTPEHHHUM COACPKAHUEM.

ITocnoBuIel ¢ aHATU3UPYEMON CEMAHTUYECKON OIIO3ULIMEN IIEPENAIOT UJIEH,
KOTOpBIE SABJSAIOTCSA YHMBEpCadbHbIMU. Cpeln HUX U cleAylolas: Ba)KHOE 3Haue-
HUE UMEET HE BHEIIHOCTD, @ BHYTPEHHSIS KpacoTa:

Llleme evinam, yoHxico owo (anoap) ‘XOTb U CMYTJIBIN, 1 AyIIa cBeTIas (du-
cras)’ [1. C. 62].

B paCCManHBaeMOﬁ CEMaHTHYECKON ONMO3UIIUHN OTpaXaceTcCAa UACA CAUHCTBA
MPOTHUBOIIOJIOKHBIX HAYaJI:

Ouwio nenen xkeu-kynamam weme auews ‘Psaom c GenbiM Beersa ObIBaeT yepHoe’
[1.C.92].

HOCJIOBI/IHBI, BKITIOYAOIMKME HECKOJIBKO CEMAHTHYCCKHUX OHHO3HHHﬁ, SBIIAIOTCA
HauoOoee BBIPA3UTCIIBHBIMU

] Owvim owemoam, wemvim wememoam ‘benoe o6enar, uepHoe uepusat’ [3. C. 89].

Bo3moxHO, 3Ta MapemMusi — COKpAIICHHBIH BapuaHT MOCIOBUIBI Cap owbim
wememoa, wemvim ouwemoa ‘Boitna 6enmoe uepHuT, ueproe oemmt’ 3. C. 107], cmbica
KOTOPOI MHTEPIPETUPYETCSI TAKMM 00pa30M: BOMHA pacCTaBIseT BCE HA CBOU Me-
cta. baromapst aHIIcuCcy MOCIOBHIA pacIIMpHiIa CBOE 3HAYCHHE.
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B 3aragkax xak B cBoeoOpa3HbIX crioco0ax MeTaopudeckoit penpe3eHTauu
MUPOTIOHUMAaHUS, TIO3HAHUSI OKPYIKAFOIIEH AEHCTBUTEIHLHOCTH IIUPOKO MPEICTaB-
JICHBI OCHOBHBIC ITPUHIUIIBEI MCHTAJINTCTA MapHﬁCKOFO 9THOCA:

Llem ywxan uviiam noluima, owl YUKan ysliam Kulneama (iyo, xkeue) ‘U€pnas
KOpOBa BCEX YIOXKMIa, Oenas MpHIuia — BCeX MoaHsIIa (Houb, Aeub)’ [18. C. 75];
Lllem jwkvioie Oen out wiopvik opeedviaivim (1Yo, keve) “UEpHBIN OBIK ¢ Oeroit
0BI10# 60oaaeTcs (HOUb, eHb)’ [18. C. 75]; Owibiorcolm KOUKbIM, ULEMBIHCHIM K)-
oarmam (copma) ‘benoe enst, uépHoe 6pocator (cBeua)’ [18. C. 262].

[TpoTuBOMOCTaBICHMS, TOJIOKEHHBIC B OCHOBY OMUCAHUI MMPEIMETOB B 3ara/l-
Kax, MMO3BOJISUIA KPATKO M B TO %K€ BPEMS €MKO IIPECTaBUTh UX OCHOBHBIC CBOICTBA!
Lllem gynem ow novan (ume) ‘YépHas xoObLIa ¢ 6enbIM XBOCTOM (uroika)’ [18.
C.230]; Ow anawa wem opxcan (ume) ‘benwiii >xkepeber; ¢ 4€pHON TPUBOU
(uronka)’ [18. C. 230].

braromapst HarIITHOCTH B 3arajiKax co3aaBajicsi 00pa3HbIi psill, YTO B OIpee-
JICHHON Mepe 001ervyaio moucK Hy>KHOTO OTBETa, MPHOIMIKATIO Pa3raKy:

Jlym oeu owo, wiyu deu weme (wocepmen) ‘benee cHera, uepHee yris (copoka)’
[18. C. 155]; Owo — nym eaii, weme — xonwaree eati, Yocapee — wiozan eai,
nopoew — gymerne eau (wozepmer) ‘bena — Kak cHer, 4epHa — KaK XYK,
3eneHa — Kak JIyK, BEpTUTCS — Kak KyJuk (copoka)’ [18. C. 156]; Hepoice owo,
wikedice weme, Ilakua eokmen Kowmeus, 1omawbim nozaneul (wemeopax) ‘Cam
y€pHbIil, KItoB Oenblif, [To rpsakam xomut, xEépaouku cobupaer (rpau)’ [18.
C. 158]; Ow népmews wouvew, wem arviume una (kymko) ‘Ponurtcs B 6emnoit
n30e, KuBET B ué€pHoit nepeBHe (Mypaseid)’ [18. C. 165]; Lllem cocna owt yowbi-
PpulH Jnwsim wepew (wondaw) ‘U€pHasi CBUHBS pacu€chiBaeT JEBYIIKY-0JIOH-
nuHKky (uecanka)’ [18. C. 235].

B Mapuiickux 3araskax npeacTaBiIeH TaKKe CUMBOIIMUECKUU PsJL U3 TPEX KOM-
IIOHEHTOB:

Asadice owio, Yovipoico uegep, spevloice uteme (komaka, myn, wiyt) ‘Matb — Oe-
Jasi, 104b — KpacHasi, CblH — uepHbIi (neuka, yriau)’ [4. C. 83]; Yoowvipauwme
weme, Hypulumo wapa, MOH2vlumo owo (heimviwume) ‘B necy depHa, B mose
cepa, B n30e Oena (Monomas nuna)’ [18. C. 95].

3aKnoueHve

B cocraBe Mapuiickux nmapeMuiit 0co60e MeCTo 3aHUMAIOT MOCIOBHIIBI CO CJIO-
BaMHM outo ‘0enblil’, weme “4epHbI’ . 3HAUUTEIbHAS YACTh U3 HUX OpraHM30BaHa Ha
OCHOBE CEMaHTHUYECKOW OMMO3UIINH 0uL0 — uieme ‘Oelblii — depHbIii’. B mapemusix
OHa MCIOJIb3YETCs 111 0003HAUEHHsI IBETOBOM CUMBOJIMKH, BBIPA)KEHHSI OL[EHOU-
HOM CEMAaHTUKH, CMBICJIOBBIX HAIPy30K.
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B cTpykType onmo3uiiuu ouwo — weme, IoOMUMO COOCTBEHHO JICKCUIECKOM ce-
MaHTHUKH, aKTyaJIM3UPYETCs OIICHOYHASI CEMAHTHKA: ou/0 ‘OCIIbIii’ BOILIONIAET CBET-
JI0€, YHCTOE, HACTOSIIEEe, UCTUHHOE, Weme “UYePHBIN’ CONEPKUT aKCHOJIOTUYECKUE
KOMITOHEHTHI 3HAYE€HUS ‘TEMHBIN’, ‘37101, ‘TI0X0ii’, ‘0e3paJOCTHBIN’, ‘TSHKEbIN’,
‘BpeIHBbIN’, ‘THETYIIMIL .

CemaHTHYECKasl OTIMO3UIUS 0ul0 — wieme ‘OBl — YEpPHBIM® B MapUHCKOM
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa MPEACTaBICHA CIEAYIOUMMHI BUIaMU CMBICIIOBBIX HAIOJI-
HEHU: TMPOTHBOIMOJIOXKHBIE Hayaja MPOSBISIOTCS KaK HEpa3pbIBHOE €IMHCTBO;
MEXy BHEIIIHUM IPOSIBIICHUEM U BHYTPEHHHUM COICPIKaHUEM MOKET OBITh MOJTHOE
HECOOTBETCTBUE; BaXKHOE 3HAUCHHE MMEET HE BHEIIHSAS, a BHYTPEHHSS KpacoTa.
O1u uaeu, 6€3yCI0BHO, SIBISIIOTCS YHUBEPCATHHBIMH U HAXOJAT OTPAXKECHHUE U B TIO-
CJIOBUIIAX IPYTHX HApOJIOB.

[TepcrieKTUBHBIM TIPOAOIDKEHUEM Pa0OThI MPEACTABISETCS aHAIHU3 JAPYTUX
MPOIYKTUBHBIX CEMAHTHUYECKUX OMIMO3UIMH B MapUHCKOM MapeMHOJIOTHYECKOM
¢bonze, a Takke pacPpoBKa 3aT0KEHHBIX B HUX KYJIBTYPHBIX KOJJOB ITyTE€M JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYE€CKOTO KOMMEHTHPOBAHHS.
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